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  Digte i oversættelse



   


  Wang Fanzhi


  (590?‑660?)


   


   


  Ingen


  bliver hundrede


   


  Alle


  lægger planer


  for tusinde år


   


  Vi smeder spærringer


  til værn


  mod ånderne


   


  De ser os


  klapper i hænderne


  og ler


   


   


  Wang Wei


  (699-759)


   


   


   


  Strofe


   


  Kommer du


  fra min gamle landsby?


   


  Så kan du fortælle mig


  nyt hjemmefra


   


  Stod den dag du rejste


  foran silkeruden


   


  vinterblommetræet


  hvidt af blomster?


   


   


  Li Bai


  (701‑762)


   


   


  Jadetrappens klage


   


   


  Jadetrappen


  hvid


  af rimfrost


   


  Silkeskoene


  Gennemblødt


   


  Hun lader gardinets


  krystaller


  risle klirrende


  ned


   


  Men efterårets


  måne


  lyser klart


  igennem


   


   


  Sorg


   


   


  Hvis jeg flettede


  alt mit hvide hår


  til reb


   


  nåede jeg ikke


  bunden


  af min sorg


   


  Hvordan er dog


  dette lyse


  spejl


   


  ramt af


  efterårets


  frost?


   


   


  Du Fu


  (712-770)


   


   


  Hvid porcelæn


   


   


  Der findes en ny slags


  hvid porcelæn


   


  Den er lys


  og hård


  og klinger


  som jade


   


  Et bæger


  hvidere end sne


  blankere end is


   


  Det ville lyse op


  i min kolde


  hytte


   


   


  I hovedstaden


   


   


   


  Bag de rødlakerede døre


  rådner


  vin og kød


   


  På øde veje


  ligger lig


  Folk


  der frøs ihjel


   


  En hårsbredde skiller


  overflod


  fra dybeste armod


   


  Denne sælsomme


  modsætning


  fylder mig


  med navnløs smerte


   


  Bai Juyi


  (772‑846)


   


   


  Natlig sne


   


   


  Farer op


  Tæppet og puden


  Kolde


   


  Ser vinduet


  lyse hvidt


   


  Sneen falder


  tung


  i den dybe nat


   


  Hører nu lyden


  af bambus


  der knækker


   


   


  Ensom aften tidligt på efteråret


   


   


  Wutong træet


  ved brønden


  Kolde blades


  Raslen


   


  Konernes


  klapren


  med vaskestokkene


  Efterårslyd


   


  Sover alene


  under tagskægget


   


  Vågner til


  månens lys


  over ene halvdel


  af mit leje


   


  Li He


  (791‑817)


   


   


  Af "Fire digte om bambusskud i min nordhave i Changgu"


   


  Hakker deres glinsende grønne hud af


  for at skrive mine sange om Chu


  på barkens hvide inderside


   


  Den sorte tusch flyver


  over duftende olie


  og forårsstøv


   


  Lidenskabsløs


  men fuld af bitterhed


  Hvem vil nogen sinde


  læse dem?


   


  Tynget ned


  af dug


  Sørgende


  i dis


  ti tusinde grene


   


   


  Han Shan


  (700‑tallet)


   


   


   


   


  Mit hjerte er


  som høstens måne


   


  Lysende klart


  En blå dam


   


  Tingene kan ikke


  Sammenlignes


   


  Giv mig


  nye ord


   


  En rund og ensom måne


  over det kolde bjerg


   


  I det skyfri rum


  skinner den


  på ingenting


   


  Denne dybe


  uforlignelige


  selvfølgelighed


   


  Begravet


  bag skygger


  Sænket


  i en krop


   


  Du Mu


  (803-‑852)


   


   


  Haven i den gyldne dal


   


   


   


  Pragt og glans


  strøet for alle vinde


  spredt i det duftende


  støv


   


  Vandet strømmer


  lidenskabsløst


  Blomsterne


  blomstrer endnu


  når foråret kommer


   


  Ved aften


  fuglenes gråd


  mod østenvinden


   


  Blomsterne falder


  som pigen


  der kastede sig ud


  fra tårnet


   


  Mei Yaochen


  (1002‑1061)


   


   


  Teglmageren


   


   


  Ovnen slugte


  leret


  uden for porten


   


  Ikke en eneste


  teglsten


  på taget


   


  Men de der aldrig


  har smudset hænderne til


  med ler


   


  bor under høje tage


  hvor teglsten ligger tæt


  som fiskeskæl


   

 
 
Su Shi
(1037-1101)
 
 
Udflugt på Yin-floden
 
 
Foran os løber floden lige og lysende
Bag os bugtet og kruset af bølger
I den udsmykkede båd bøjer jeg mig over vandets klare spejl
og spørger smilende: Hvem er du?
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